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PREFACE. 


I  teust  that  the  persons  into  whose  hands  this  little  book 
may  fall,  will  understand  the  spirit  in  which  the  "Intro- 
ductory Dialogue"  has  been  written.  There  has  been  no 
personal  interest  in  the  matter,  as  I  am  to  return  to  Paris 
in  a  few  years. 

I  wrote  it  because  it  is  a  pity  to  see  how  u  Madame  de 
Sévigné's  "  beautiful  language  is  taught  ;  because  I  hope  to 
put  a  check  on  the  fallacious  theories  of  the  so-called 
Natural  Methods  ;  as  it  is  high  time  that  somebody  did  so,  in 
behalf  of  the  French  language,  for  private  teachers,  for  the 
public,  and  above  all  in  behalf  of  education. 

It  is  for  these  reasons  that  I  criticise  the  so-called  Schools 
of  Languages,  or  rather  their  natural  methods  of  teaching 
French,  which  may  be  called  natural  when  applied  to  little 
children,  but  should  be  called  unnatural  for  grown  people. 
Those  schools,  neglecting  the  study  of  the  verbs,  the  founda- 
tion of  languages,  have  not  and  cannot  have  pupils  able  to 
speak,  to  write  properly,  or  even  to  form  simple  sentences 
correctly.  Out  of  one  hundred  and  thirty-nine  ladies  who 
attended,  for  five  months,  my  weekly  public  lectures  (espe- 
cially advertised  for  persons  having  studied  French  in  the 
so-called  Schools  of  Languages),  not  a  single  one  was  able  to 
put  into  good  French  the  following  sentence  :  I  have  not 
heard  anything  that  I  can  understand.  The  reader  will  draw 
his  own  conclusion. 

F.  Berger, 

Of  the  Association  Polytechnique  of  Paris, 
Teacher  of  French  Conversation, 

853  Broadway,  New  York. 
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Mrs.  B. — Sir,  I  wish  to  take  conversational  lessons  in 
French. 

Professor. — Madam,  are  yon  already  acquainted  with 
the  French  language  ? 

Mrs.  E. — Yes,  sir.  I  followed,  for  several  years,  a  course 
in  a  School  of  Languages  in  this  city.  I  understand  pretty 
well  what  I  read,  but  I  do  not  understand  what  is  said  to 
me,  and  I  cannot  speak. 

Professor. — Do  you  know  the-  verbs,  madam  ? 

Mrs.  E.— A  little,  sir. 

Professor. — Let  us  see  ;  for  instance,  how  does  one  say 
in  French,  to  know  ? 

Mrs.  E. — Savoir. 

Professor. — And  knowing  ? 

Mrs.  E. — Savant. 

Professor. — And  known  ? 

Mrs.  E. — Ah  !     I  don't  know    .     .     .     savu  ? 

Professor. — Well,  madam,  out  of  those  three  words 
there  is  but  one,  the  first,  that  you  said  correctly.  The 
second  is  sachant,  and  the  third  su.  If  you  wish  to  talk 
properly  you  must  begin  by  mastering  the  verbs,  at  least  in 
their  principal  parts,  which  is  rather  easy  if  you  follow  a 
good  method. 

Mrs.  E. — But,  professor,  in  the  Schools  of  Languages  they 
teach  French  by  the  natural  method,  caring  but  very  little, 
or  not  at  all,  for  the  verbs. 

Professor. — That  is  true  ;  and  this  is  the  very  reason 
why  those  schools  have  not  a  single  pupil  capable  of  speak- 
ing, writing,  or  forming  simple  sentences  correctly.  Why 
so  ?  Because  the  verbs  forming  the  basis  of  the  language, 
how  can  we  talk  properly  without  the  knowledge  of  them  ? 
Let  us  take,  for  instance,  the  following  sentence  :  "  I  can- 
not repeat  what  she  has  said,  having  promised  to  keep  silent," 
in  which  we  find  seven  verbs  out  of  thirteen  words  ! 
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Mrs.  R. — Professor,  see,  however,  the  child.  As  Mr. 
Sauveur  says,  he  talks,  and  yet  he  did  not  study  the  verbs. 

Professor. — The  child,  madam,  speaks  very  incorrectly  ; 
besides,  he  cannot  read,  write,  or  spell.  Is  that  what  you 
want  ?  "What  the  child  knows  he  learned  like  a  parrot,  by 
hearing  it  repeated  hundreds  of  times  by  the  mother  who 
chats  with  her  baby  from  morning  to  evening,  and  often 
from  evening  to  morning.  The  result  obtained  (which  an 
adult  could  never  get  from  a  teacher)  is  certainly  something, 
but  it  is  not  what  is  needed  by  a  lady  of  society. 

Mrs.  R. — But  Dr.  Sauveur  announced,  through  the  press, 
that  by  his  natural  method  one  acquires  the  French  language 
without  the  aid  of  grammar ',  dictionary ',  or  English, 

Professor. — This  announcement,  madam,  is  sufficient, 
by  itself  alone,  to  show  the  absurdity  of  the  Sauveur  natural 
method. 

Why  ?  Without  grammar  !  Without  the  verbs,  conse- 
quently. But  Mr.  Sauveur  omits  to  tell  that  the  child 
whom  he  mentions  so  often  is,  later  on,  sent  to  school  pre- 
cisely to  learn  the  verbs  and  the  grammar. 

Without  dictionary  /  But  if  the  pupil  wishes  to  know  any 
word  ?     He  will  be  obliged  to  run  to  the  school  to  ask  ! 

Without  the  aid  of  English  ?  When  one  begins  to  study 
French  it  is  the  same  as  studying  Russian  or  Chinese.  Now, 
what  could  you,  madam,  understand  of  a  lesson  in  Chinese 
without  a  word  in  English  ?  Let  us  see,  madam  ;  I  am 
going  to  give  you  a  short  lesson  in  Russian,  or  rather  in 
Chinese,  according  to  Sauveur's  system. 

Professor. — 

*  -  -ft  m  £ 

(Woh  hung  jar  yutt  kooann.)f 
Mrs.  R. — I  do  not  understand. 

*  This  means  in  English  :  I  walk  with  a  stick  in  hand, 
t  Phonetic  translation  of  the  Chinese  sentence. 
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Professor. — [Aside  :  She  does  not  understand,  let  us  re- 

""utl  «,  -   #  M  & 

(Woh  hung  jar  yutt  kooann.) 
Mrs.  R. — I  cannot  guess  a  single  word. 
Professor. — [Aside  :  What  !   not  yet  !   with  such  an  ad- 
mirable system,  again  let  us  repeat.] 

tfe    rr    -ft   >ff    3^, 

(Woh  hung  jar  yutt  kooann.) 

Mrs.  R. — Impossible  fco  catch  a  syllable.  Professor,  will 
you  kindly  tell  it  to  me  in  English,  first. 

Professor. — [Aside  :  Strange  !  strange  !  Indeed  ;  this 
pupil  lacks  intelligence,  let  us  try  again.] 

(Woh  hung  jar  yutt  kooann.) 
Mrs.  R. — Don't  go  on,  I  pray  you,  I  feel  tired. 
Professor. — [Aside:  She  is  stupid  or  hard  of  hearing; 
let  us  try  it  once- more.] 


-   4*  M  & 


(Woh  hung  jar  yutt  kooann.) 

Mrs.  R. — [Aside:  I  cannot  stand  it  any  longer  !]  Stop, 
Professor,  I  entreat  you  ;  it  makes  me  ill. 

Professor. — [Aside  :  Truly,  she  must  be  ill,  as  she  can- 
not understand  what  I  say  ;  let  us  repeat  for  the  last  time.] 

'  *   -    *  4}    % 

(Woh  hung  jar  yutt  kooann.) 
Mrs.  R.- — [Rising  somewhat  excited  :]  Professor,    I  really 
must  go  ;  good-by. 
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Professor. — [Saying  the  following  in  Chinese  as  his  sys- 
tem does  not  allow  a  single  word  in  the  mother  tongue.] 
Good-by,  madam,  but  do  not  use  any  English  at  all,  please. 
You  may  say  that  after  this  one  lesson  you  are  not  yet  able 
to  speak  Chinese  ;  but  that  makes  no  difference.  Speak  all 
the  same  ;  talk  with  me,  like  a  child  with  its  mother  ;  look 
at  my  gestures  ;  imitate  the  sounds  I  utter  ;  repeat  it  over 
at  home,  and  now,  good-by,  madam. 

Mrs.  R. — [Goes  out  hurriedly,  leaving  the  door  ajar,  and 
exclaims  :]  At  last,  out  !  Saved  !  saved  !  Thank  God.  He 
will  never  see  me  again,  no,  never  ! 

Professor. — [Who  heard  it  from  inside.]  That  does  not 
matter.  It  is  always  prudent  to  make  them  pay  a  quarter  in 
advance.  

Professor. — This,  madam,  is  a  practical  instance  of  the 
natural  method  used  in  schools  of  languages.  Is  it  not  amus- 
ing and  very  interesting  ? 

Mrs.  R. — And  what  do  you  think,  sir,  of  the  Meisterschaft 
system  ? 

Professor. — Some  people  think  that  it  must  be  a  big  sys- 
tem, as  Meisterschaft  is  rather  a  big  word,  beyond  their 
comprehension.  But,  fortunately,  Professor  Delon's  pamph- 
let proves  that  the  Meisterschaft  pronunciation,  books,  and 
system  are  entirely  wrong.  Besides,  the  Meisterschaft  has 
been  ridiculed,  with  a  great  deal  of  wTit,  by  Mark  Twain  in 
the  Century  Magazine,  and  it  would  be  difficult,  after  all 
that,  to  find  a  teacher  really  worthy  of  his  title  to  recom- 
mend the  system. 

Mrs.  R. — However,  I  have  read  in  the  Meisterschaft- 
Gastineau's  circulars,  testimonials  delivered  by  men  of  note, 
Messrs.  W.  Drexel  and  General  Eus  ten. 

Professor. — That  is  so,  madam,  but  the  fun  of  the  thing- 
is  that  neither  of  these  two  gentlemen  are  capable  to  speak 
or  w7rite  correctly  in  French.    This  fact  shows  also  the  little 
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value  of  testimonials,  generally  speaking,  and  of  advertise- 
ments, which  resemble  sometimes  the  alluring  talk  delivered 
with  drums  and  cymbals  by  charlatans  at  a  village  fair. 

Mes.  B. — Now,  sir,  if  the  system  of  the  Schools  of  Lan- 
guages above  mentioned  are  so  defective,  what  method 
should  we  adopt  ? 

Professor. — The  first  lessons  are  naturally  to  be  de- 
voted to  the  pronunciation,  which  must  be  as  perfect  as 
possible  from  the  outset.  I  make  use  for  that  purpose 
of  a  special  key,  with  figures,  holding  in  less  than  a 
small  page,  and  by  the  aid  of  which  the  pupil  is  en- 
abled to  pronounce  very  correctly  when  studying  alone 
at  home,  a  result  not  obtained  by  any  other  system  in  use 
here. 

This  first  result,  as  to  the  pronunciation,  being  car- 
ried out,  I  make  the  pupil  talk  by  means  of  my  Pano- 
ramic Instructor,  by  using  both  languages  at  the  begin- 
ning, and  French  exclusively  later  on.  After  the  sixth 
lesson,  I  begin  the  study  of  the  verbs  by  a  neio  and  easy 
method.  The  pupil  receives  written  exercises  which, 
prepared  in  the  class,  are  to  be  made  up  at  home. 
These  exercises,  all  conversational  sentences,  will  be 
afterward  corrected  and  sent  back  by  return  of  the  mail. 

The  grammatical  part  is  explained  as  we  go  along, 
when  an  opportunity  occurs  in  practice.  Then  comes 
the  literature  of  the  language,  the  poetry,  etc.  In  this 
way  progress  is  constant,  the  study  of  a  language  is 
easier  and  more  pleasant,  and  the  pupil  is  enabled  to 
go  on  alone  with  his  study,  and  to  become  a  scholar 
if  he  so  wishes. 

F.  Berger. 
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1.  Les  absents  ont  toujours  tort. 
The  absent  are  always  in  the  wrong. 

2.  Qui  m'aime,  aime  mon  chien. 
He  who  loves  me,  loves  my  dog. 

3.  Point  d'argent,  point  de  Suisses. 
No  longer  pipe,  no  longer  dance. 

4.  Les  petits  présents  entretiennent  l'amitié. 
Little  gifts  keep  up  friendship. 

5.  Pierre  qui  roule  n'amasse  pas  mousse. 
A  rolling  stoixe  gathers  no  moss. 

6.  IL  ne  faut  pas  juger  sur  les  apparences. 
Never  judge  by  appearances. 

7.  Tout  vient  à  point  à  qui  sait  attendre. 
Patient  waiters  are  no  losers. 

8.  Aide -toi  et  Dieu  t'aidera. 

The  Lord  helps  those  who  help  themselves. 

9.  L'appétit  vient  en  mangeant. 
Eating  brings  an  appetite. 

10.  Un  averti  en  vaut  deux. 
Forewarned  is  forearmed. 

11.  Rome  n'a  pas  été  bâtie  en  un  jour. 
Rome  was  not  built  in  a  day. 

12.  Les  bons  comptes  font  les  bons  amis. 
Short  reckonings  make  long  friends. 

13.  Mettre  la  charrue  "devant  les  bœufs. 
To  put  the  cart  before  the  horse. 

14.  Qui  casse  les  verres  les  paie. 
Who  breaks,  pays. 

15.  Il  faut  battre  le  fer  quand  il  est  chaud. 
One  must  strike  the  iron  while  it  is  hot. 
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16.  Faire  d'une  pierre  deux  coups. 
To  kill  two  birds  with  one  stone. 

17.  Il  est  bon  d'avoir  deux  cordes  à  son  arc. 
To  have  two  strings  to  one's  bow. 

18.  Charité  bien  ordonnée  commence  par  soi-même. 
Charity  begins  at  home. 

19.  Loin  des  yeux,  loin  du  cœur. 
Out  of  sight,  out  of  mind. 

20.  Qui  dort  dîne. 

Sleeping  is  as  good  as  eating. 

21.  Qui  ne  dit  rien  consent. 
Silence  gives  consent. 

22.  Il  n'y  a  pas  de  rose  sans  épine. 
Every  rose  has  a  thorn. 

23.  Il  n'y  a  pas  de  règle  sans  exception. 
There  is  no  rule  without  an  exception. 

24.  Tomber  de  la  poêle  dans  le  feu. 

To  fall  from  the  frying-pan  into  the  fire. 

25.  Ce  que  femme  veut,  Dieu  le  veut. 
A  woman's  will  is  God's. 

26.  Fin  contre  fin. 
Diamond  cut  diamond. 

27.  Il  n'y  a  pas  de  fumée  sans  feu. 
There  is  no  smoke  without  some  fire. 

28.  Tel  père,  tel  fils.     Tel  maître,  tel  valet. 
Like  father,  like  son.     Like  master,  like  man. 

29.  À  forger  on  devient  forgeron. 
Practice  makes  perfect. 

30.  Il  ne  faut  pas  disputer  des  goûts  ni  des  couleurs. 
There  is  no  disputing  about  tastes  and  colors. 

31.  L'habit  ne  fait  pas  le  moine. 

It  is  not  the  coat  that  makes  the  man. 

32.  Le  jeu  ne  vaut  pas  la  chandelle. 
The  game  is  not  worth  the  candle. 

33.  À  l'impossible  nul  n'est  tenu. 
There  is  no  doing  impossibilities. 

34.  Quand  on  parle  du  loup  on  en  voit  la  queue. 
Speak  of  the  devil  and  he's  sure  to  appear. 
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35.  Chacun  son  métier. 
Everyone  to  his  trade. 

36.  Un  malheur  ne  vient  jamais  seul. 
Misfortunes  never  come  singly. 

37.  La  nécessité  est  la  mère  des  inventions. 
Necessity  is  the  mother  of  invention. 

38.  L'occasion  fait  le  larron. 
Opportunity  makes  the  thief. 

39.  Petit  à  petit  l'oiseau  fait  son  nid. 
Light  strokes  fell  great  oaks. 

40.  La  parole  est  d'argent  ;  le  silence  est  d'or. 
Speech  is  silver  ;  silence  is  gold. 

41.  Après  la  pluie,  le  beau  temps. 
After  a  storm  comes  a  calm. 

42.  L'homme  propose  et  Dieu  dispose. 
Man  proposes  and  God  disposes. 

43.  Une  hirondelle  ne  fait  pas  le  printemps. 
One  swallow  does  not  make  a  summer. 

é4t.  Les  petits  ruisseaux  font  les  grandes  rivières. 
Many  a  mickle  makes  a  muckle. 

45.  Bonne  renommée  vaut  mieux  que  ceinture  dorée. 
A  good  name  is  better  than  riches. 

46.  Tout  ce  qui  reluit  n'est  pas  or. 
All  is  not  gold  that  glutei's. 

47.  Qui  se  ressemble  s'assemble. 
Birds  of  a  feather  flock  together. 

48.  Il  faut  semer  pour  récolter. 
Who  would  reap  must  sow. 

49.  Vaut  mieux  tard  que  jamais. 
Better  late  than  never. 

50.  Un  tiens  vaut  mieux  que  deux  tu  l'auras. 
A  bird  in  the  hand  is  xoorth  two  in  the  bush. 

51.  Toute  vérité  n'est  pas  bonne  à  dire. 
The  truth  is  not  to  be  spoken  at  all  times. 

(To  be  continued.) 
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Good  day,  madam,  miss,  sir.  How  do  you  do?  Very 
well,  and  how  are  you  ?  Pretty  well,  thanks.  Sit  down,  I 
pray  you.  I  am  late,  am  I  not?  Yes,  a  little.  Are  you 
ready  ?  Yes,  I  am.  Have  you  your  pencil  ?  No,  sir,  I 
have  forgotten  it  ;  will  you  kindly  lend  me  one?  Here  is 
one,  madam.  Oh,  the  point  is  broken.  Here  is  another 
one.  Do  you  need  anything  else  ?  I  need  some  paper  to 
take  notes.  Here  is  some.  I  thank  you  very  much.  Is  that 
all  ?    Yes,  sir.     I  am  quite  ready,  now. 


Let  us  begin  our  lesson.  Have  you  studied  a  little  ?  Not 
much.  You  must  study  at  home.  I  had  no  time.  I  have 
been  very  busy.  One  always  finds  time  when  one  wishes, 
have  also  been  a  little  ill.  Was  it  serious  ?  Eather.  Then, 
it  is  a  different  thing  ;  you  are  excused.  You  are  very  kind, 
professor.  Not  always  ;  another  time  I  will  scold  you,  if  yon 
do  not  study.  I  will  study  to  make  up  the  time  lost.  "We 
will  see.  You  can  be  sure  of  it.  Well,  I  depend  upon  it. 
Depend  upon  it. 


Let  us  go  to  work.  Let  us  begin.  I  listen  to  you,  sir. 
Have  you  made  your  exercise  ?  Yes,  sir.  WThere  is  it  ?  Here 
it  is.  Give  it  to  me,  if  you  please.  Well,  I  will  correct 
it  and  send  it  back  to  you  by  mail.  Have  you  your  note- 
book?   Yes,  I  have  it.    Have  you  your  book  ?    Which  one  ? 
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1 

Bonjour,  madame,  mademoiselle,  monsieur.  Comment 
vous  portez- vous?  Très  bien,  et  vous,  comment  allez-vous? 
Assez  bien,  merci.  Asseyez-vous,  je  vous  prie.  Je  suis  en 
retard,  n'est-ce  pas  ?  Oui,  un  peu.  Et  es- vous  prête  ?  Oui, 
je  le  suis.  Avez-vous  votre  crayon  ?  Non,  monsieur,  je  l'ai 
oublié  ;  voulez-vous  bien  m'en  prêter  un?  En  voici  un,  ma- 
dame. Oli  !  la  pointe  en  est  cassée.  En  voici  un  autre.  Avez- 
vous  besoin  d'autre  chose?  Il  me  faut  du  papier  pour 
prendre  des  notes.  En  voici.  Merci  bien.  Est-ce  tout? 
Oui,  monsieur.  _  Je  suis  toute  prête,  à  présent. 

2 

Commençons  notre  leçon.  Avez-vous  étudié  un  peu? 
Pas  beaucoup.  Il  faut  étudier  chez  vous.  Je  n'ai  pas 
eu  le  temps.  J'ai  été  très  occupée.  On  trouve  toujours  le 
temps  quand  on  veut.  J'ai  aussi  été  un  peu  malade.  Était- 
ce  sérieux  ?  Assez.  Alors,  c'est  différent  ;  vous  êtes  excu- 
sée. Vous  êtes  bien  bon,  professeur.  Pas  toujours  ;  une 
autre  fois,  je  vous  gronderai,  si  vous  n'étudiez  pas.  J'étu- 
dierai pour  rattraper  le  temps  perdu.  Nous  verrons.  Vous 
pouvez  en  être  sûr.     Eh  bien,  j'y  compte.     Comptez-y. 

3 

Mettons-nous  à  l'ouvrage.  Commençons.  Je  vous  écoute, 
monsieur.  Avez-vous  fait  votre  exercice  ?  Oui,  monsieur. 
Où  est-il  ?  Le  voici.  Donnez-le  moi,  s.  v.  p.  Bien,  je  le 
corrigerai  et  vous  le  renverrai  par  la  poste.  Avez-vous  votre 
carnet  de  notes  ?    Oui,  je  l'ai.     Avez-vous  votre  livre  ?    Le- 
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The  book  of  conversation.  I  did  not  bring  it.  Why  not  ? 
Because  you  told  me  that  you  always  had  some  at  the  dis- 
posal of  your  pupils.  That  is  so.  Here,  take  this  one.  I 
thank  you  for  it. 

4 

At  what  chapter  are  we  ?  At  the  third.  What  page  ?  At 
the  second.  What  line?  About  the  middle  of  the  page. 
Count,  if  you  please.  One,  two,  three,  four,  five,  six,  seven, 
eight,  nine,  ten,  eleven,  twelve,  thirteen,  fourteen,  fifteen, 
sixteen,  seventeen,  eighteen,  nineteen,  twenty,  twenty-one — 
twenty -first  line.  You  know  how  to  count  well;  do  you 
know  also  the  names  of  the  days  of  the  week?  Sunday, 
Monday,  Tuesday,  Wednesday,  Thursday,  Friday,  Saturday. 
And  the  names  of  the  months  ?  January,  February,  March, 
April,  May,  June,  July,  August,  September,  October,  No- 
vember, December. 

5 

Let  us  take  again  our  little  conversational  sentences. 
Which  ones,  professor  ?  Those  on  the  third  page.  I 
am  going  to  read  to  you  the  French  sentences  and  you 
will  translate  them  into  English.  If  I  can.  You  will  be 
able  to  do  it,  I  think.  Listen  to  me.  I  am  listening.  I 
begin.  I  do  not  understand  ;  will  you  kindly  repeat.  Do 
you  understand?  You  speak  a  little  too  quickly.  Weil, 
I  am  going  to  repeat.  Ah  !  I  understood  this  time.  Now, 
we  will  do  the  opposite  way.  That  is  more  difficult.  Trans- 
late this  sentence  into  French.  I  cannot.  Try.  Do  not  be 
in  a  hurry.  Take  your  time.  Let  us  take  one  thing  after 
the  other.  Ah  !  very  well.  Only  you  did  not  pronounce 
one  word  correctly.  Which  one  ?  The  last  ;  will  you  repeat 
it  ?    It  is  right  now. 

6 

What  time  is  it,  professor?  It  is  eleven  minutes  to  ten. 
Already  ?    Time  passes  quickly  away.    I  have  an  appoint-  ' 
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quel  ?  Le  livre  de  conversation.  Je  ne  l'ai  pas  apporté. 
Pourquoi  pas  ?  Parce  que  vous  m'avez  dit  que  vous  en  avez 
toujours  à  la  disposition  de  vos  élèves.  C'est  ainsi.  Tenez, 
prenez  celui-ci.     Je  vous  en  remercie. 

4 

À  quel  chapitre  en  sommes-nous  ?  Au  troisième.  Quelle 
page  ?  À  la  deuxième.  Quelle  ligne  ?  Vers  le  milieu  de  la 
page.  Comptez,  s'il  vous  plaît.  Un,  deux,  trois,  quatre, 
cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix,  onze,  douze,  treize,  quatorze, 
quinze,  seize,  dix-sept,  dix-huit,  dix-neuf,  vingt,  vingt  et  un 
....  vingt  et  unième  ligne.  Vous  savez  bien  compter  ; 
savez- vous  aussi  les  noms  des  jours  de  la  semaine?  Di- 
manche, lundi,  mardi,  mercredi,  jeudi,  vendredi  et  samedi. 
Et  les  noms  des  mois  ?  Janvier,  février,  mars,  avril,  mai, 
juin,  juillet,  août,  septembre,  octobre,  novembre  et  dé- 
cembre. 

5 

Keprenons  nos  petites  phrases  de  conversation.  Les- 
quelles, professeur  ?  Celles  de  la  troisième  page.  Je  vais 
vous  lire  les  phrases  françaises  et  vous  les  traduirez  en  an- 
glais. Si  je  puis.  Vous  pourrez  le  faire,  je  pense.  Écoutez- 
moi.  J'écoute.  Je  commence.  Je  ne  comprends  pas  ;  voulez- 
vous  bien  répéter?  Comprenez-vous  ?  Vous  parlez  un  peu 
trop  vite.  Eh  bien,  je  vais  répéter.  Ah  !  j'ai  compris,  cette 
fois.  Maintenant,  nous  ferons  l'inverse.  Cela  est  plus  diffi- 
cile. Traduisez  cette  phrase  en  français.  Je  ne  peux  pas.  Es- 
sayez. Ne  vous  pressez  pas.  Prenez  votre  temps.  Prenons 
une  chose  après  l'autre.  Ah!  très  bien.  Seulement,  vous 
n'avez  pas  prononcé  correctement  un  mot.  Lequel  ?  Le 
dernier  ;  voulez-vous  le  répéter  ?    C'est  bien,  maintenant. 

6 

Quelle  heure  est-il,  monsieur  le  professeur  ?  Il  est  dix 
heures  moins  onze  minutes.     Déjà  ?    Le  temps  passe  vite. 
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ment  ;  allow  me  to  leave.  As  you  please.  When  is  my 
next  lesson  ?  Thursday  next.  At  what  time  ?  At  the  ordi- 
nary hour,  I  mean  at  ten  o'clock.  What  shall  I  study? 
Learn  the  fourth  chapter.  The  whole?  It  is  very  long. 
Well,  take  a  part  of  it.  I  will  learn  the  half  of  it.  Study 
what  you  can.  Oh  !  and  my  appointment.  I  will  be  too 
late.  I  must  hurry.  Where  is  my  note-book  ?  Have  I  my 
fan?  And  my  umbrella  ?  There  in  the  corner,  madam.  I 
always  forget  something  ;  I  am  so  giddy. 


Where  are  you  going  ?  To  my  dressmaker.  What  for  ? 
In  order  to  have  a  dress  made.  Where  is  she  living  ?  In 
Seventeenth  Street.  What  number?  178.  On  the  east  or 
west  side  ?  West.  And  where  will  you  go  after  ?  I  do  not 
know  yet.  Probably  home.  You  are  going  to  tell  me  that 
I  am  very  inquisitive  ;  are  you  not  ?  Oh  !  no.  I  like  to  be 
questioned  very  much  ;  it  eompe]s  me  to  talk.  Good-by, 
professor.  Good-by,  miss,  and  until  Thursday.  Do  not 
forget  what  day.  I  will  not  forget  it.  I  shall  be  here  at 
ten  o'clock,     a.m.  or  p.m.  ?    a.m.,  of  course. 

8 

Where  were  you  last  evening,  miss?  I  did  not  go  out. 
Why  so?  Because  we  had  an  evening  party  at  home.  And 
the  day  before  yesterday?  Guess  it.  I  give  it  up.  We 
went  to  the  theatre.  Which  one  ?  At  the  Théâtre  Français. 
Did  you  enjoy  yourself  there?  Yes,  very  much.  Was  there 
a  large  audience  ?  The  place  was  full.  What  did  they  play  ? 
'  '  Le  Manage  de  Figaro."  Who  is  the  author  of  that  comedy  ? 
Beaumarchais.  Who  is  he  ?  A  French  writer,  the  author  of 
"Le  Barbier  de  Seville."  When  was  he  born?  In  1732. 
When  did  he  die  ?    In  1799. 
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J'ai  un  rendez-vous,  permettez-moi  de  m'en  aller.  Comme 
vous  voudrez.  Quand  est  ma  prochaine  leçon  ?  Jeudi  pro- 
chain. À  quelle  heure  ?  À  l'heure  habituelle,  je  veux  dire 
à  dix  heures.  Que  dois-je  étudier  ?  Apprenez  le  quatrième 
chapitre.  Tout  entier  ?  Il  est  bien  long.  Eh  bien,  prenez- 
en  une  partie.  J'en  apprendrai  la  moitié.  Étudiez  ce  que 
vous  pourrez.  Oh  !  Et  mon  rendez-vous  ?  J'arriverai  trop 
tard.  Il  faut  me  hâter.  Où  est  mon  cahier  de  notes  ?  Ai-je 
mon  éventail  ?  Et  mon  parapluie  ?  Là,  dans  le  coin,  ma- 
dame.    J'oublie  toujours  quelque  chose  ;  je  suis  si  étourdie. 


Où  allez- vous  ?  Chez  ma  couturière.  Pourquoi  ?  Pour 
faire  faire  une  robe.  Où  demeure-t-elle  ?  Dans  la  dix- 
septième  rue.  Quel  numéro?  178.  Du  côté  Est  ou  Ouest  ? 
Ouest.  Et  où  irez-vous  ensuite?  Je  ne  sais  pas  encore. 
Probablement  chez  moi.  Vous  allez  me  dire  que  je  suis  bien 
curieux;  n'est-ce  pas?  Oh,  non.  J'aime  beaucoup  à  être 
questionnée  ;  cela  me  force  à  parler.  Au  revoir,  monsieur 
le  professeur.  Au  revoir,  mademoiselle,  et  à  jeudi.  N'ou- 
bliez pas  le  jour.  Je  ne  l'oublierai  pas.  Je  serai  ici  à  dix 
heures.  Du  matin  ou  du  soir?  Du  matin,  cela  va  de 
soi. 

8 

Où  avez-vous  été  hier  soir,  mademoiselle  ?  Je  ne  suis  pas 
sortie.  Comment  cela  ?  Nous  avons  eu  une  soirée  à  la  mai- 
son. Et  avant-hier  soir?  Devinez.  J'y  renonce.  Nous  sommes 
allées  au  théâtre.  Lequel  ?  Au  Théâtre  Français.  Vous  y 
etes-vous  bien  amusée?  Oui,  beaucoup.  Y  avait-il  un  nom- 
breux auditoire  ?  La  salle  était  comble.  Qu'a-t-on  joué  ? 
Le  Mariage  de  Figaro.  Quel  est  l'auteur  de  cette  comé- 
die? Beaumarchais.  Qui  est-il?  Un  écrivain  fraisais, 
l'auteur  du  Barbier  de  Seville.  Quand  est-il  né  ?  En  1732. 
Quand  est-il  mort  ?     En  1799. 
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0 


Allow  me,  professor,  to  ask  you  a  question.  Willingly,  I 
listen  to  you.  How  do  they  call  that  ?  That  is  called  canif, 
in  French.  I  do  not  catch  the  pronunciation  very  well  ;  will 
you  kindly  repeat  ?  Canif.  How  does  one  spell  that  word  ? 
C-a-n-i-f .  Professor,  what  is  the  use  of  your  '  '  Panoramic 
Instructor  ?  "  To  make  one  talk.  How  do  you  say  in  French 
' '  that  is  understood  ?  "  Cela  va  de  soi;  it  is  an  idiom.  Pro- 
fessor, I  weary  you  with  my  questions,  do  I  not  ?  Not  at 
all.  A  last  one,  if  you  will  allow  it.  Go  on.  Am  I  a  good 
pupil  ?  You  improved  a  great  deal.  Without  flattery  ?  It 
is  but  the  truth.  When  shall  I  be  able  to  speak  properly  ? 
That  depends  upon  yourself.  In  a  few  months?  Yes,  if 
you  study  much  at  home. 

10 

It  is  very  cold  to-day.  It  has  frozen  during  the  night.  It 
snows  now.  I  am  shivering.  Come  near  to  the  fire.  It  is 
comfortable  here.  Why  did  you  not  come  to  the  last  les- 
son ?  I  was  indisposed,  and  I  am  still  so.  What  ails  you  ? 
I  have  a  cold  in  the  head.  I  am  very  sorry  for  it.  It  is  un- 
pleasant. What  is  to  be  done  ?  You  must  sniff  at  camphoi\ 
Oh  Î  it  will  be  soon  over.  So  much  the  better.  I  will  be 
very  glad  of  it.  Professor,  I  would  like  to  leave.  Are  you 
in  a  hurry  ?  Yes.  Then  you  may  leave.  Oh  !  but  it  rains, 
I  believe.  Indeed,  madam.  What  shall  I  do  ?  I  have  no 
umbrella;  can  you  lend  me  one?  With  pleasure.  I  will 
send  it  back  directly.  There  is  no  hurry,  madam.  I  am 
much  obliged  to  you. 

Tell  me,  miss,  what  you  did  yesterday.  Not  much.  At 
what  time  did  you  rise?  At  about  half -past  seven.  You  are 
an  early  riser.     Not  every  day  ;  far  from  it.     At  what  hour 
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9 

Professeur,  permettez-moi  de  vous  faire  une  question.  Vo- 
lontiers. Je  vous  écoute.  Comment  appelle-t-on  cela  ?  Cela 
s'appelle  canif,  en  français.  Je  ne  saisis  pas  bien  la  pro- 
nonciation ;  voulez -vous  répéter  ?  Canif.  Comment  épelle- 
t-on  ce  mot?  C-a-n-i-f.  Professeur,  à  quoi  sert  votre  " Pa- 
norama instructeur  "  ?  À  faire  parler.  Comment  dites- 
vous  en  français  "  that  is  understood"?  Cela  va  sans  dire  ; 
c'est  un  idiotisme.  Professeur,  je  vous  ennuie  avec  mes 
questions,  n'est-ce  pas  ?  Pas  du  tout.  Une  dernière,  si 
vous  le  permettez.  Allez.  Suis-je  une  bonne  élève.  Vous 
avez  fait  beaucoup  de  progrès.  Sans  flatterie  ?  Ce  n'est 
que  la  vérité.  Quand  pourrai-je  parler  convenablement? 
Cela  dépend  de  vous.  Dans  quelques  mois?  Oui,  si  vous 
étudiez  beaucoup  chez  vous. 

10 

Il  fait  très  froid  aujourd'hui.  Il  a  gelé  la  nuit  passée.  Il 
neige  à  présent.  Je  grelotte.  Approchez-vous  du  feu.  Il 
fait  bon  ici.  Pourquoi  n'êtes- vous  pas  venue  à  la  dernière 
leçon  ?  J'étais  indisposée,  et  je  le  suis  encore.  Qu'avez- 
vous?  J'ai  le  rhume  de  cerveau.  J'en  suis  bien  fâché.  C'est 
désagréable.  Qu'y  a-t-il  à  faire  ?  Il  faut  renifler  du  cam- 
phre. Oh  !  ce  sera  bientôt  passé.  Tant  mieux.  J'en  serai 
fort  aise.  Monsieur  le  professeur,  je  voudrais  bien  m'en  al- 
ler. Êtes  vous  pressée  ?  Oui.  Alors  vous  pouvez  quitter. 
Oh  !  mais  il  pleut,  je  crois.  En  effet,  madame.  Que  vais-je 
faire  ?  Je  n'ai  pas  de  parapluie  ;  pouvez-vous  m'en  prêter 
un  ?  Avec  plaisir.  Je  le  renverrai  tantôt.  Kien  ne  presse, 
madame.    Je  vous  suis  bien  obligée. 

11 

Dites -moi,  mademoiselle,  qu'avez-vous  fait  hier  ?  Pas 
grand'chose.  À  quelle  heure  vous  êtes-vous  levée  ?  Vers 
sept  heures  et  demie.     Vous  êtes  matinale.      Pas  tous  les 
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clo  you  usually  breakfast  ?  At  eight  o'clock.  What  do  you 
ordinarily  take  ?  Coffee  and  milk,  or  chocolate,  with  bread 
t\v&  butter.  What  do  you  do  after  breakfast  ?  I  go  back  to 
ra^  ?oom.  What  for  ?  I  begin  by  putting  everything  in  its 
proper  place.  Then  I  work  ;  I  read,  I  write,  I  embroider,  I 
sew  sometimes,  I  play  music  a  little,  I  make  up  my  French 
exercises.  At  eleven  o'clock  I  dress  myself  for  going  out. 
Did  you  go  out  yesterday?  No,  sir,  because  the  weather 
was  too  bad. 

12 

At  what  time  did  you  take  your  lunch?  About  noon. 
Were  you  hungry?  Not  very  much.  What  did  you  eat? 
A  lamb  cutlet,  two  fried  eggs,  cauliflowers,  and  some  fruit. 
What  did  you  do  after  your  lunch  ?  We  went,  my  aunt  and 
myself,  for  a  walk.  Where  ?  To  the  park.  Did  you  meet 
some  acquaintance  ?  Yes,  Miss  Detrée.  Do  you  know 
her  ?  A  little,  I  was  introduced  to  her  some  time  ago.  She 
is  going  to  be  married.  When?  Soon.  To  whom?  To 
Mr.  Detouche,  a  tall  and  good  young  man.  Were  there 
many  people  in  the  park  ?  It  was  crowded.  At  what  hour 
did  you  return  home?  At  six  o'clock,  just  in  time  for 
dinner. 

13 

At  what  time  did  you  dine  yesterday  ?  A  little  after  six. 
How  many  persons  were  at  table  ?  Seven  persons.  Who  ? 
My  father,  my  mother,  my  brothers,  my  sister,  and  a  lady 
friend  of  my  mother.  May  I  ask  you  what  the  "menu  "  was 
composed  of?  We  had  oysters,  a  potage  "printanier,"  some 
fish  ;  radishes  and  sardines,  as  "  hors-d'œuvre  ;  "  partridges 
with  cabbage,  as  "  entrée  ;  "  macaroni  and  a  crust  with  mush- 
rooms, as  '  '  entremets  ;  "  roast  chicken,  venison,  some  salad 
with  homard,  and  a  dessert.    For  drink,  some  claret  and 
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jours  ;  loin  de  là.  À  quelle  heure  déjeunez-vous  habituelle- 
ment ?  À  huit  heures.  Que  prenez-vous  d'ordinaire  ?  Du 
café  au  lait  ou  du  chocolat,  avec  pain  et  beurre.  Que 
faites-vous  après  le  déjeuner  ?  Je  retourne  dans  ma  cham- 
bre. Pourquoi  faire?  Je  commence  par  mettre  tout  à  sa 
place.  Puis,  je  travaille;  je  lis,  j'écris,  je  brode,  je  couds 
parfois,  je  fais  un  peu  de  musique,  je  fais  mes  exercices  de 
français.  À  onze  heures,  je  m'habille  pour  sortir.  Êtes- 
vous  sortie  hier?  Non,  monsieur,  parce  qu'il  faisait  trop 
mauvais  temps 

12 

À  quelle  heure  avez-vous  pris  votre  lunch  ?  Vers  midi. 
Aviez-vous  faim  ?  Pas  trop .  Qu' avez-vous  mangé  ?  Une 
côtelette  d'agneau,  deux  œufs  sur  le  plat,  des  choux-fleurs, 
et  un  peu  de  fruit.  Qu'avez- vous  fait  après  votre  lunch? 
Nous  sommes  allées,  ma  tante  et  moi,  nous  promener.  Où? 
Au  parc.  Y  avez-vous  rencontré  quelque  connaissance  ?  Oui, 
mademoiselle  Detrée.  La  connaissez-vous?  Un  peu,  je  lui 
ai  été  présenté,  il  y  a  quelque  temps.  Elle  va  se  marier. 
Quand?  Bientôt.  Avec  qui?  Avec  monsieur  Detouche, 
un  grand  et  bon  jeune  homme.  Y  avait-il  beaucoup  de 
monde  au  parc  ?  Il  y  avait  foule.  À  quelle  heure  êtes- 
vous  rentrées  ?    A  six  heures,  juste  à  temps  pour  le  dîner 

13 

A  quelle  heure  avez-vous  dîné  hier  ?  Un  peu  après  six 
heures.  Combien  de  personnes  étiez-vous  à  table  ?  Sept 
personnes.  Qui  ?  Mon  père,  ma  mère,  mes  frères,  ma  sœur 
et  une  amie  de  ma  mère.  Puis- je  vous  demander  de  quoi  se 
composait  le  menu?  Nous  avons  eu  des  huîtres,  un  potage 
printanier,  du  poisson  ;  des  radis  et  des  sardines,  comme 
hors-d' œuvre  ;  des  perdrix  aux  choux,  comme  entrée  ;  du 
macaroni  et  une  croûte  aux  champignons,  comme  entremets  ; 
du  poulet  rôti,  du  chevreuil,  de  la  salade  de  homard,  et  un 
dessert.     Comme  boisson,  du  vin  de  bordeaux  et  du  cham- 
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champagne.     Do  you  like  champagne  ?    Who  does  not  like 
champagne,  that  wine  which  pours  wit  and  gaiety  ? 

14 

"Where  did  you  spend  the  evening,  yesterday?  At  home. 
After  dinner,  about  eight  o'clock,  everybody  went  to  the 
parlor.  What  did  they  do  there  ?  They  talked.  On  what 
subject?  Of  one  thing  and  another.  There  was  some  music. 
Young  people  had  a  hop  ;  old  people  played  at  cards.  At 
what  game  ?  At  whist.  Do  you  know  that  game  ?  No,  sir, 
and  I  do  not  wish  to  learn  it.  Why  not  ?  Because  it  is  too 
serious  and  monotonous.  At  what  time  did  you  retire  ?  Past 
midnight.  Did  you  sleep  well  ?  Not  very  well  ;  I  had  a 
nightmare. 

15 

Let  us  go  and  take  a  little  airing.  Where  shall  we  go  ? 
No  matter,  where  you  like.  Let  us  get  ready.  Let  us  go. 
Do  not  walk  so  fast.  Are  you  tired  ?  Yes  ;  and  besides,  I 
have  a  sore  foot.  Then  let  us  take  a  carriage.  Driver,  are 
you  at  liberty?  Yes,  ladies.  Take  us  to  the  Champs  Élysées, 
afterward  to  the  Bois  de  Boulogne.  Driver,  take  us  back  to 
the  hotel.  How  much  do  I  owe  you?  It  is  ten  francs, 
madam,  and  something  for  a  drink.  Here  are  ten  francs  and 
something  over  for  you.  Much  obliged,  madam,  and  I  am 
at  your  service. 

10 

Will  you  go  out  with  me  ?  Where  are  you  going  ?  I 
have  a  visit  to  pay,  and  afterward  I  will  go  and  buy  different 
things  that  I  need.  I  will  go  with  you.  Let  us  hasten. 
Where  do  you  make  your  purchases?  Sometimes  at  the 
" Magasins  du  Louvre,"  sometimes  at  the  "Bon  Marché," 
or  also  at  the  "Printemps."  They  are  the  best  dry  goods 
stores  in  Paris.  Let  us  begin  with  the  "  Louvre."  It  is  but 
a  few  steps.    We  are  there  ;  let  us  go  in. 
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pagne.     Aimez-vous  le  champagne  ?     Qui  n'aimerait  j)as  le 
champagne,  ce  vin  qui  déverse  l'esprit  et  la  gaîté  ? 

14 

Où  avez-vous  passé  la  soirée  d'hier  ?  À  la  maison.  Après 
le  dîner,  vers  huit  heures,  tout  le  monde  s'est  rendu  au 
salon.  Qu'y  a-t-on  fait  ?  On  a  causé.  Sur  quel  sujet  ?  De 
choses  et  d'autres.  On  a  fait  de  la  musique.  Les  jeunes 
ont  dansé  ;  les  vieux  ont  joué  aux  cartes.  À  quel  jeu  ?  Au 
whist.  Connaissez-vous  ce  jeu  ?  Non,  monsieur,  et  je  ne 
veux  pas  l'apprendre.  Pourquoi  pas  ?  Parce  qu'il  est  trop 
sérieux  et  trop  monotone.  À  quelle  heure  êtes-vous  allée 
vous  coucher  ?  Passé  minuit.  Avez-vous  bien  dormi  ?  Pas 
très  bien  ;  j'ai  eu  le  cauchemar. 

15 

Allons  prendre  un  peu  l'air.  Où  irons-nous  ?  N'importe, 
où  vous  voudrez.  Apprêtons-nous.  Partons.  Ne  marchez 
pas  si  vite.  Êtes-vous  fatiguée  ?  Oui  ;  et  puis  j'ai  mal  à  un 
pied.  Alors,  prenons  une  voiture.  Cocher,  êtes-vous  libre? 
Oui,  mesdames.  Conduisez-nous  aux  Champs-Elysées,  en- 
suite au  bois  de  Boulogne.  Cocher,  ramenez-nous  à  l'hôtel. 
Combien  vous  dois-je  ?  C'est  dix  francs,  madame,  et  le 
pourboire.  Voici  dix  francs  et  quelque  chose  pour  vous. 
Bien  obligé,  madame,  et  à  votre  service. 

16 

Voulez-vous  sortir  avec  moi  ?  Où  allez-vous  ?  J'ai  une 
visite  à  faire,  et,  après,  cela  j'irai  acheter  différentes  choses 
dont  j'ai  besoin.  Je  vous  accompagnerai.  Hâtons-nous. 
Où  faites-vous  vos  emplettes  ?  Tantôt  aux  "  Magasins  du 
Louvre,"  tantôt  au  "Bon  Marché,"  ou  encore  au  " Prin- 
temps." Ce  sont  les  meilleurs  magasins  de  nouveautés  de 
Paris.  Commençons  par  le  "  Louvre."  Ce  n'est  quà  deux 
pas.     Nous  y  voici  ;  entrons. 
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1? 

What  do  you  wish,  madam  ?  I  want  several  things.  Show 
me  first  samples  of  silk  for  dresses.  I  like  this  pretty  well. 
How  much  a  metre  ?  Nine  francs,  madam.  It  is  too  dear  ; 
will  you  kindly  show  me  some  other,  cheaper?  I  will  take 
this  one.  Here  is  the  bill  ;  will  you  pay  the  cashier?  Send 
the  parcel  to  my  house  ;  here  is  my  address.  Let  us  re- 
turn to  the  hotel  to  see  if  there  are  no  letters. 

1§ 

Let  us  call  at  the  office.  Is  not  there  anything  for  me  ? 
Nothing,  this  morning.  Has  the  postman  come  ?  Not  yet. 
When  he  will  be  here,  let  me  know.  I  shall  not  fail.  Have 
you  not  received  a  parcel  for  me  ?  Yes,  madam,  it  is  in  your 
room.  I  have  to  write  some  letters.  Have  you  the  neces- 
sary things  ?  Nothing  at  all.  Let  me  have  some  paper,  ink, 
a  pen,  and  half  a  dozen  envelopes.  Send  all  that  up-stairs. 
Charge  the  cost  of  it  in  my  account.  Make  up  my  bill  this 
evening,  as  I  start  early  to-morrow.  Where  is  the  reading- 
room  ?  Next  to  the  dining-room.  Have  you  a  newspaper 
in  English  ?  Yes,  the  New  York  Herald,  Parisian  edition. 
Does  it  give  the  programme  of  the  theatres?  Very  com- 
plete.    Let  us  go  and  see. 

19 

Sir,  are  there  any  letters  poste  restante  for  Mrs.  S ?    I 

am  going  to  see.  Here  is  one,  madam.  I  expect  a  regis- 
tered letter.  There  is  none.  I  will  call  again,  later  on.  I 
wish  some  postage-stamps.  Which  ones  ?  Two  at  25  centimes, 
three  at  15,  and  four  at  5  centimes.  There  they  are,  madam. 
Thanks.  On  what  day  does  the  mail  leave  for  New  York  ? 
On  Saturday.  At  what  time  is  the  post-office  open  to  the 
public  ?    From  8  a.m.  until  8  p.m. 
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17 

Que  désirez-vous,  madame  ?  J'ai  besoin  de  plusieurs 
choses.  Montrez-moi  d'abord  des  échantillons  de  soie  pour 
robes.  J'aime  assez  ceci.  Combien  le  mètre  ?  Neuf  francs, 
madame.  C'est  trop  cher  ;  voulez-vous  bien  m'en  montrer 
d'autre,  à  meilleur  marché  ?  Je  prendrai  celle-ci.  Voici  la 
facture  ;  voulez-vous  payer  à  la  caisse  ?  Envoyez  le  paquet 
chez  moi,  voici  mon  adresse.  Eentrons  à  l'hôtel  pour  voir 
s'il  n'y  a  pas  de  lettres. 

1§ 

Passons  au  bureau.  N'y  a-t-il  rien  pour  moi  ?  Kien  ce 
matin.  Le  facteur  est- il  venu?  Pas  encore.  Quand  il 
sera  ici,  faites-le  moi  savoir.  Je  n'y  manquerai  pas.  N'avez- 
vous  pas  reçu  un  paquet  pour  moi  ?  Si,  madame,  il  est 
dans  votre  chambre.  J'ai  à  écrire  des  lettres.  Avez-vous 
ce  qu'il  faut?  Eien  du  tout.  Procurez-moi  du  papier  à 
lettre,  une  plume  et  une  demi-douzaine  d'enveloppes.  En- 
voyez tout  cela  en  haut.  Portez -en  le  coût  à  mon  compte. 
Faites  ma  note  ce  soir,  comme  je  pars  demain  de  bonne 
heure.  Où  est  le  cabinet  de  lecture  ?  A  côté  de  la  salle  à 
manger.  Avez-vous  un  journal  en  anglais  ?  Oui,  le  New 
York  Herald,  édition  de  Paris.  Donne-t-il  le  programme 
des  théâtres.     Très  complet.     Allons  voir. 

19 

Monsieur,  y  a-t-il  des  lettres  poste  restante  pour  madame 
S.  .  .  Je  vais  voir.  En  voici  une,  madame.  J'attends  une  let- 
tre chargée.  Il  n'y  en  a  pas.  Je  repasserai  plus  tard.  Je  desire 
des  timbres-poste.  Lesquels  ?  Deux  à  25  centimes,  trois 
à  15,  et  quatre  à  5  centimes.  Voilà,  madame.  Merci  bien. 
Quel  jour  part  la  malle  pour  New  York  ?  Le  samedi.  A 
quelle  heure  la  poste  est-elle  ouverte  au  public  ?  De  huit 
heures  du  matin  à  huit  heures  du  soir. 
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20 

Waiter,  the  bill  of  fare,  if  you  please  ?  Here  it  is,  sir.  I 
would  like  to  have  the  "menu"  of  the  day,  "carte  du  jour." 
I  will  bring  it.  All  right.  Serve  me  a  lunch.  With  red  or 
white  wine  ?  It  is  indifferent  to  me.  Hurry  up,  please  ;  I 
am  in  a  hurry.  I  will  do  my  best.  Waiter,  give  me  half  a 
cup  of  coffee  with  a  small  glass  of  "  fine  champagne  "  and  a 
cigar.     The  bill,  "  addition,"  please.     Here  it  is,  sir. 

21 

Driver,  take  me  to  the  "gare  du  Nord."  Where  is  the 
ticket-office  ?  To  the  right,  on  entering.  A  ticket  for  Ver- 
sailles? Which  class?  Second  class.  It  is  1  franc  75. 
Where  is  the  luggage -room  ?  Where  is  the  waiting-room  ? 
Is  this  the  express-train  to  Paris?  All  aboard  !  Your  tickets, 
please?  What  is  the  name  of  this  station?  Conductor, 
how  long  do  they  stop  here  ?  Ten  minutes.  Where  is  the 
refreshment-room  ?    On  your  left. 

22 

How  lucky  to  meet  you  in  Paris  !  I  am  very  glad  to  see 
you.  Where  do  you  come  from?  I  come  from  Menton. 
When  did  you  arrive  ?  I  arrived  this  very  morning.  Where 
are  you  stopping?  At  the  Grand  Hôtel,  Boulevard  des  Capu- 
cines. Where  are  you  going  now  ?  To  my  banker's,  to  get 
some  money  and  my  letters.  And  you,  dear,  where  are  you 
living  ?  At  the  Hôtel  Normandie,  near  the  Palais  Eoyal  and 
the  Jardin  des  Tuileries.  Who  *is  with  you  here?  My 
daughter.  Do  come  to  see  us.  With  pleasure.  Do  not  fail. 
At  what  hour  can  I  find  you  ?  Any  time  in  the  morning. 
Good-bye. 

(To  be  continued.) 
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20 

Garçon,  la  carte,  s.  v.  p.  ?  Voici,  monsieur.  Je  voudrais  la 
carte  "  menu  "  du  jour.  Je  vais  l'apporter.  C'est  bien.  Ser- 
vez-moi un  déjeuner  à  la  fourchette.  Avec  du  vin  rouge  ou 
du  vin  blanc  ?  Cela  m'est  indifférent.  Dépêchez-vous,  s.  v. 
p.  ;  je  suis  pressé.  Je  ferai  mon  possible.  Garçon,  donnez- 
moi  une  demi-tasse  avec  un  petit  verre  de  fine  champagne 
et  un  cigarre.    L'addition,  s.  v.  p.     Voici,  monsieur. 

21 

Cocher,  conduisez-moi  à  la  gare  du  Nord.  Où  est  le  bureau 
des  billets  ?  À.  droite,  en  entrant.  Un  billet  pour  Versailles? 
Quelle  classe?  Seconde  classe.  C'est  1  franc  75.  Où  est 
la  salle  des  bagages  ?  Où  est  la  salle  d'attente?  Ceci  est-il 
le  train  express  pour  Paris  ?  Les  voyageurs  en  voiture  î 
Vos  billets,  s.  v.  p.  ?  Quel  est  le  nom  de  cette  station  ?  Con- 
ducteur, combien  de  temps  s'arrête-t-on  ici  ?  Où  est  le 
buffet  ?    À  votre  gauche. 

22 

Quel  heureux  hazard  de  vous  rencontrer  à  Paris  !  Je 
suis  bien  contente  de  vous  voir.  D'où  venez-vous?  Je 
viens  de  Menton.  Quand  êtes-vous  arrivée  ?  Ce  matin 
même.  Où  êtes-vous  descendue  ?  Au  Grand  Hôtel,  Boule- 
vard des  Capucines.  Où  allez-vous  maintenant  ?  Chez  mon 
banquier  pour  avoir  de  l'argent  et  mes  lettres.  Et  vous,  ma 
chère,  où  demeurez-vous  ?  À  l'Hôtel  de  Normandie,  près  du 
Palais-Eoyal  et  du  Jardin  des  Tuileries.  Qui  est  avec  vous, 
ici  ?  Ma  fille.  Venez  donc  nous  voir  ?  Avec  plaisir.  Ne 
manquez  pas.  A  quelle  heure  puis-je  vous  trouver?  Le 
matin,  à  toute  heure.     Au  revoir. 

(Pour  être  continué.) 
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With  AYOIE,  To  have. 

1.  I  am  cold, . . .  warm,  . . .  hungry,  . . .  thirsty,  . . .  right, . .  . 
wrong, . .  .  ashamed, . . .  afraid, .  . .  sleepy.  J'ai  froid, . . .  chaud, 
. .  .faim, . .  .soif, . .  .raison, . .  .tort, . .  honte, . .  .peur, . .  .som- 
meil.    I  am  twenty,  j'ai  vingt  ans. 

2.  He  looks  tired,  il  a  l'air  fatigué.  What  is  the  matter 
with  you  ?  Qu'avez-vous  ?  What  ails  you  ?  Qu'avez- vous  ? 
There  is,  il  y  a.  There  are,  il  y  a.  Long  ago,  il  y  a  long- 
temps.     What  is  there?  Qu'ya-til? 

3.  There  is  no  talking  about  it,  il  n'y  a  pas  à  dire.  Bo  not 
mention  it  (of  thanks),  il  n'y  a  pas  de  quoi.  Once  upon  a 
time  (tales),  il  y  avait  une  fois. 

With  ÊTEE,  To  be. 

4.  I  have  gone,  I  went,  je  suis  allé.  I  have  come,  I  came, 
je  suis  venu.  /  have  fallen,  je  suis  tombé.  He  has  killed 
himself,  il  s'est  tué.  She  has  a  finger  in  the  pie,  elle  y  est 
pour  quelque  chose.  I  have  nothing  to  do  ivith  it,  je  n'y  suis 
pour  rien. 

5.  He  has  no  control  of  himself,  il  est  hors  de  lui.  /  de- 
cline, je  n'en  suis  pas.     1  lost  my  money,  j'en  suis  pour  mon 

argent.     Is  Mrs.  S in?  Est-ce  que  madame  S est 

chez  elle?    Be  it  so  !  Let  it  be  so!  Soit  !  Ainsi  soit  !     This  is 
not  the  case,  il  n'en  est  rien. 

6.  I  have  it,  j'y  suis.  Bo  you  have  it?  y  etes-vous?  There's 
the  thing,  voilà  ce  que  c'est.  At  all  events,  quoi  qu'il  en  soit. 
That  is  not  it,  vous  n'y  êtes  pas. 

7.  I  do  not  know  what  I  am  about,  je  ne  sais  pas  où  j'en 
suis.  She  takes  part  in  everything,  elle  est  de  tout.  Will 
you  go  halves?  Voulez-vous  être  de  moitié?  Ile  has  a  hand 
in  it,  il  y  est  pour  quelque  chose. 
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8.  /  will  tell  you  all  about  it,  je  vous  dirai  tout  ce  qui  en 
est.  Were  it  not  for  you,  n'était-ce  à  cause  de  vous.  What 
is  it  ?  qu'est-ce  ?  What  is  it  ?  qu'est-ce  que  c'est  ?  There's 
the  thing,  voilà  ce  que  c'est.  You  have  hit  it,  vous  y  êtes. 
You  are  quite  mistaken,  vous  n'y  êtes  pas  du  tout. 

The  weather,  Le  temps. 

9.  How  is  the  weather?  Quel  temps  fait-il?  It  is  fine, . . . 
bad  weather, . . .  warm, . . .  cold, .  .  .  mild, . .  .  close, .  .  .  slippery, . . . 
dark, . . .  night, . .  .foggy, . . .  windy.  II  fait  beau, . .  .  mauvais, 
. .  .chaud, . .  .froid, . . .  doux, . .  .lourd, . .  .glissant, . .  .sombre, 
. .  .nuit, ...  du  brouillard, ...  du  vent. 

10.  It  threatens  rain,  le  temps  est  à  la  pluie.  It  is  rainy 
weather,  il  fait  un  temps  pluvieux.  It  pours,  il  pleut  à  verse. 
The  iceather  is  stormy,  il  fait  un  temps  d'orage.  The  weather 
is  gloomy,  il  fait  un  temps  couvert.  The  weather  is  getting 
milder,  le  temps  s'adoucit.  The  weather  is  clearing  up,  le 
temps  s'éclaircit.  It  is  moonlight,  il  fait  clair  de  lune. 
Weather  permitting,  si  le  temps  le  permet.  Time  is  money, 
le  temps  est  de  l'argent.      

11.  I  give  it  up,  j'abandonne  la  partie.  /  concur  in  your 
opinion,  j'abonde  dans  votre  sens.  At  first  sight,  at  once,  de 
prime  abord.  Let  us  come  to  the  point,  abordons  la  question. 
It  will  come  to  nothing,  cela  n'aboutira  à  rien. 

12.  I  am  pleased  with  everything,  je  m'accommode  de  tout. 
They  came  to  an  agreement,  ils  sont  tombés  d'accord.  /  tore 
my  dress,  j'ai  fait  un  accroc  à  ma  robe.  You  will  be  welcomed, 
vous  recevrez  bon  accueil.  He  has  been  driven  into  a  corner, 
il  a  été  acculé. 

1 3.  To  buy  for  cash,  acheter  au  comptant.  To  buy  cheap, 
acheter  à  bon  marché.  To  buy  in  a  lump,  acheter  en  bloc. 
To  buy  somebody  out,  acheter  la  part  de  quelqu'un. 

14.  I  bid  you  farewell,  je  vous  fais  mes  adieux.  I  shall  see 
you  again,  sans  adieu.    Come  what  will,  advienne  que  pourra. 
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He  is  given  to  drink,  il  s'adonne  à  la  boisson.     She  applied  to 
the  wrong  person,  elle  s'est  mal  adressée. 

15.  It  is  a  miscarriage,  c'est  une  affaire  manquée.  He  is 
in  good  circumstances,  il  est  bien  dans  ses  affaires.  Ihave  the 
odds  against  me,  j'ai  affaire  à  forte  partie.  That  answers  my 
purpose,  cela  fait  mon  affaire. 

16.  Mind  your  own  business,  occupez-vous  de  vos  affaires. 
It  is  just  what  I  want,  cela  fait  juste  mon  affaire.  As  affairs 
stand,  au  point  où.  en  sont  les  affaires. 

IT.  Will  you  put  a  stamp  on  this  letter  and  post  it?  voulez- 
vous  affranchir  cette  lettre  et  la  mettre  à  la  poste  ?  He  died 
in  the  prime  of  life,  il  est  mort  à  la  fleur  de  l'âge.  How  old 
should  you  take  me  to  be  ?  Quel  âge  me  donneriez-vous  ?  She 
is  rather  an  elderly  lady,  c'est  une  dame  un  peu  âgée.  She  is 
fifty  years  old,  elle  a  cinquante  ans. 

18.  What  is  the  matter  ?  De  quoi  s'agit-il  ?  The  question 
is  to  select  another  day,  il  s'agit  de  choisir  un  autre  jour. 
Your  safety  is  at  stake,  il  s'agit  de  votre  salut.  That  is  not 
the  question,  il  ne  s'agit  pas  de  cela. 

19.  She  is  dying,  elle  est  à  l'agonie.  I  am  on  the  watch, 
je  suis  aux  aguets.  God  help  you!  Dieu  vous  soit  en  aide! 
With  God's  help,  Dieu  aidant.  Help  me  on,  ...in,.,  .up, . . . 
down, . .  .over, .  .  .out ;  aidez-moi  à  avancer,. .  .à  entrer,. .  .à 
monter, ...  à  descendre, ...  à  passer, ...  à  sortir. 

20.  I  am  passionately  fond  of  j'aime  passionnément.  She 
loves  him  to  distraction,  elle  Taime  à  la  folie.  /  had  rather 
die,  j'aimerais  mieux  mourir.  Let  us  go  and  take  an  airing, 
allons  prendre  un  peu  l'air.  You  look  well,  vous  avez  l'air 
bien  portant. 

Note. — A  companion  to  the  present  work,  containing  more  Con- 
versations, Proverbs,  Idioms,  and  Idiomatic  Expressions,  is  soon  to  be 
issued,  and  will  be  sent  by  mail,  prepaid,  on  receipt  of  25  cents  in 
postage-stamps.     Address 
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